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О праве на коммуникативный комфорт

 Человек – существо социальное, поэтому одним из основных условий его развития как личности является общение с другими людьми в процессе трудовой, информационной и коммуникативной деятельности. Более того, вообще сама эволюция человека – это  процесс, в котором  «развитие знаковых систем и основанных на них языков общения» (Агеев 2002:23) является одним из трех его составляющих. Поэтому в жизни человека роль языка исключительно велика. Роль родного языка.  Люди в продолжение всей жизни на нем говорят, пишут, читают, думают. Но не только. Язык нужен  для людей и для того, чтобы назвать  районы, участки  города, магазины, улицы,  чтобы  создавать афиши, информативно-регулирующие указатели, объявления, т.е.  язык нужен для создания  особой «совокупности и системы знаков, фиксирующих специфику городского устройства и быта и активно использующихся населением города» (Прокуровская 1998:10). Поэтому фиксация и даже простое описание такого материала -  «мелкого сора повседневной жизни» «обладают социокультурной значимостью» (Китайгородская, Розанова 2000: 350). Разумеется, в немецком обществе эта роль всегда принадлежала немецкому языку, в чешском - чешскому, в польском – польскому, финском – финскому, а российском – русскому.   

Однако вследствие так называемой глобализации в последние десятилетия  на наших глазах происходит экспансия английского языка в мире, т.е.  место национальных языков во множестве функций  постепенно вытесняется английским.

На наших глазах происходит явная и постепенная «англизация» языка улиц, языка города, языка быта, работы, науки и развлечений. Таким образом, говорящий человек в России оказывается в коммуникативно некомфортных условиях не только в крупных, но и в провинциальных городах. Горожанин оказывается во враждебной языковой среде: среди англоязычных объявлений, вывесок, названий, указателей и т.д., которые заставляют его чувствовать себя униженным человеком «как якобы недостаточно культурный и образованный гражданин,  который  терпит коммуникативный ущерб» (Голев 1999:38). Например, даже в Глазове нередки  вывески на английском языке (впрочем, встречаются слова и из других языков). Иноязычное слово  может быть написано  и латиницей, как и в языке-источнике, и  кириллицей, или русские слова передаются латинскими (как говорят в народе, английскими) буквами. Примеры: Centr-cyty – торговый комплекс в центре города;  «Men`s» -  магазин мужской одежды  на ул. Кирова; «Neonsity» – рекламно-производственная компания на ул.Кирова; «Zoo» -зоомагазин  на ул. Кирова; «Funny angels» -  магазин детской одежды  (забавные ангелы);  «Evro Век» -  фирма   пластиковые окна  на ул. Пряженникова; «Секонд хэнд»  - магазин  на ул. Первомайской; «Тайм» - магазин одежды   на ул.Ленина; «Аntilopa» - магазин обуви  на ул. Кирова; «Sela» - одежда для активных людей; «220  VOLT» - магазин   на ул. Драгунова по  продажа лампочек, люстр; «Бэби» - дошкольное учреждение  на ул. Толстого; «У Фреда» -бар на ул.Калинина   (Заметим:  не «У Ивана» или «У Петра»). 

 Для сравнения: в Глазове, в самом «удмуртском» городе Удмуртии,  удмуртский язык   отражен   незначительно. Например: «Оскон»  (удм. оскон – вера)  – ЗАО на ул. Драгунова. «Сактон» (удм. сактон – заря) – магазин женской одежды  на ул. Кирова; «Иднакар» –  историко-культурный центр  на ул. Советской. «Ошмес»  (удм. ошмес –  родник) –  кафе  на ул. Сулимова; «Тазалык» (удм. тазалык –  здоровье) – аптека. Среди многочисленных и разнообразных информационно-регулирующих указателей (типа Вход воспрещен или Осторожно – сосульки) в Глазове найден только один  на удмуртском языке (да и то с ошибкой). Это запись  на стене, ограждающей Чепецкий механический завод:  Запретная зона - Проход запрещен -  Ветлыны уг лу .

В связи с этим уместно вспомнить слова В.В.Колесова, исследовавшего язык Петербурга и обнаружившего, что, несмотря на то, в Петербурге давно и много проживало финнов, в русской речи следов этого языка не обнаруживалось.  «Нет, никак не сказалась финская речь на разговоре русских жителей города. Скорее наоборот, отстранялся от этой речи жаргон любой прослойки, претендовавшей на исключительность или образованность, в противоположность ей видя «чистоту»   русской речи. И это весьма знаменательно: выходит, мало веками жить вместе, недостаточно общаться друг с другом, нужно что-то еще, что привлекло бы к языку, вызвало заимствования»,- делает вывод ученый (Колесов 1991:69). Абсолютно похожая ситуация  с удмуртским языком в Глазове: бок о бок  в течение многих веков живут удмурты и русские, но городская семиотика города словно не замечает удмуртский язык, для русских в нем, значит, нет того,   что их «привлекло бы к языку».

Английский же язык проникает во многие сферы функционирования русского языка. Показательны в этом отношении  факты латинизации тюркских алфавитов в бывших советских республиках. В качестве обоснования замены кириллической графики на латинскую официальные лица приводят   необходимость облегчения  информационного обмена с остальным миром. По сути это означает, что русский язык перестает здесь играть роль политически значимого фактора. В самой России выступают с таким предложением, например,  некоторые студенты Саратовского университета в 2001 г.  предлагали перевести русский язык в  России на латинскую графику, тем  самым, «демонстрируя свою готовность перечеркнуть тысячелетнюю русскую культуру, неотделимую от ее собственной письменной традиции, а  30%. были не против того, чтобы английский язык был государственным языком в России» (Тарланов 2002:50).
Английский язык в последние годы слишком навязчиво проникает  в жизнь россиянина и жителей других стран. Это  свидетельствует о том, что английский язык  больше не принадлежит  только этническим англоговорящим. Им широко пользуются представители многих других национальностей. Во многих странах (например, в Японии и России) ставится вопрос о том, чтобы сделать английский язык обязательным ино​странным языком в начальном и среднем образовании. Большинство школ и университетов мира сегодня увеличива​ют количество времени, отведенного учебным планом на изучение английского языка, в точном соответствии с ролью английского как языка международного общения. Сокращается число школ, изучающих немецкий язык или французский – они переходят к изучению английского языка. Международные компании, действующие в разных странах, не принимают на работу новых со​трудников, не имеющих хотя бы начальных знаний английского. Работает россиянин на  компьютере - и на клавиатуре, и на мониторе указания даются на английском языке. Ломается компьютер – ему для дальнейших действий предлагаются указания на трех языках: английском, немецком или испанском, а не на русском, на государственном языке страны. Конечно, это можно объяснить (но не соглашаться): несколько первых лет компьютеры вообще не русифицировались; все меню, даже самые стартовые, были на английском; основная масса англоязычных программ до сих пор используется без перевода.  В импортированных компьютерах с инсталлированным шрифтом буквы на клавиатурах были латинские, и до появления специальных наклеек пользователь сам вписывал  на клавиши русские буквы. Однако и сейчас, несмотря на значительную русифицированность компьютеров, основных поисковых и почтовых систем  Рунета, сетевое общение невозможно, если пользователь не знает английского алфавита (См. об этом: Мечковская 2009:490). То же самое с сотовым телефоном: допустимая длина одного  СМС на русском языке короче, чем на английском. Это вынуждает россиянина предпочесть английский.  Покупает он   бытовой прибор - инструкции опять на английском. Билеты на авиарейсы стали оформлять в России на английском языке. Даже на внутренние рейсы. А это не только коммуникативно и психологически некомфортно для потребителя, но это несет для него и материальные убытки. Например, в Интернете 14 августа 2009г., 20:50 было помещено письмо Татьяны Терских :
 «мне было отказано в перерасчете квартплаты и коммунальных услуг на время моего отсутствия (уезжала на отдых в Сочи на месяц) на том основании, что электронные билеты Аэрофлота, которые я предъявила, были на английском языке, а если бы они (билеты) были на русском, я бы не платила коммунальщикам за то, что не жила месяц в квартире!» 
Прокуратура предъявила законные требования к оформлению маршрут-квитанций электронных билетов на внутренние рейсы на русском языке авиакомпании "Трансаэро", "Московия",  авиапредприятию "Газпромавиа" авиакомпании "Сибирь". И хотя требование прокуратуры совершенно обоснованно, в Росавиации пытаются оправдаться тем,  что англоязычная информация на билете — это один из стандартов Международной ассоциации воздушного транспорта (IATA). Так, все международные билеты должны быть оформлены по-английски, чтобы избежать недоразумений при международных перевозках либо продаже билета в другой стране, а также, чтобы  путешественникам могли понимать написанное в любых билетах любой страны. Что касается оформления билетов на внутренние рейсы, использование того или иного языка зависит не от желания авиакомпании, а от возможностей используемой системы бронирования, следствием  чего является продолжение оформления билетов на английском языке. Но гражданин России в названных ситуациях вправе видеть государственный язык – русский. Более того,  по закону "О государственном языке РФ" пассажир имеет право потребовать у авиакомпании перевести информацию на русский язык. Так что развитие ситуации находится на контроле Генеральной прокуратуры.

         Сегодня ситуация изменяется в   сторону еще большей «англизации» языка города, языка быта, так что говорящий человек в России, у себя дома «оказывается исключенным из полноценного  коммуникативного акта, поскольку вынужден находиться одновременно в нескольких семиотических системах, на что он, так сказать, согласия не давал» (Голев 1999:37). И не только  в больших городах, но даже в провинциальных. Подобное лингвоправовое положение Н.Д.Голев  предлагает совершенно правильно обозначить термином «лингвистическая дискриминация» (Голев 1999:39). И действительно: почему человек, живя  в своей стране,   должен знать другие языке (точнее, английский), чтобы читать вывески и рекламу на своих улицах? Почему гражданину большой страны предлагают различную  письменную информацию на английском, а не на государственном русском? 

Образцом бережного отношения к своему языку являются французы. В 1974 г. французским парламентом был принят закон “О соблюдении чистоты французского языка”. В  1994 году  - «Закон об использовании французского языка», заявивший распространение французского языка национальной задачей.  Закон устанавливал, что французский язык является законом Республики, основой культурного наследия Франции, а также языком образования, рабочих отношений, обменов и предоставления услуг.  Статья 3 этого закона гласит: «Любая надпись или объявление, вывешенное или сделанное на улице, дороге, в любом месте, открытом для публики, либо в общественном транспорте, предназначенные  для информации публики, должны быть сформулированы на французском языке…» (Цит. по: Воронцов 2009: 36). И далее впервые была предусмотрена система контроля и санкций за нарушение закона. Для сравнения: В Комиссии по науке  в Санкт-Петербургском отделении Союза писателей был переработан  уже названный «Закон о французском языке» в качестве проекта и направлен вместе с обращением в Государственную думу.  Бывший Комитет Государственной  думы по культуре, науке и образованию рассмотрел предложения и предпринял первые шаги по их реализации. В том же 1994 году Государственная дума провела первые слушания проекта Закона о русском языке. Однако там нашлись противники, которые под разными предлогами начали сворачивать и выхолащивать суть закона, тормозить его принятие. В результате  Закона о русском языке до сих пор нет. Был принят закон с другой формулировкой – «О государственном языке Российской Федерации», в котором отсутствует  его главный компонент, т.е. понятие «русский язык», что свидетельствует о недооценке русского языка как общегосударственного языка Российской Федерации» (Воронцов 2009:36-37). 

Однако гражданин России в собственной стране имеет право на коммуникативный комфорт – быть в окружении родного языка: говорить, слышать, читать на родном языке. А русский язык имеет для этого все основания.

 Русский язык по числу носителей входит в первую пятерку языков. 

Русский язык (вместе с английским, французским, испанским, китайским и арабским)  относится к т.н.  мировым языкам, т.е. языкам  межэтнического и межгосударственного общения,  имеющим статус официальных и рабочих языков в главных органах ООН (кроме Международного Суда). Это значит, что на русском языке издают официальные документы, пресс-бюллетени, специальные журналы для этих организаций, создаются сайты в Интернете. В то время как  даже немецкий язык, изучаемый в качестве иностранного и поэтому почитаемый, является лишь языком документальным.

Русский язык включен в число языков, которые обслуживают деятельность почти трети международных неправительственных организаций, в том числе  Всемирной федерации профсоюзов, Международного комитета за европейскую безопасность.

Нельзя игнорировать и огромную роль русского языка как языка межнационального общения в  многонациональной России, потому что в многонациональных странах языковой вопрос является одним из острых. Во всех республиках в качестве общего государственного функционирует русский язык. По данным Всесоюзной переписи 1989 года,  для 81,5% всех жителей страны русский является либо родным, либо им владеют. 

Русский язык сохраняет свое влияние и на постсоветском пространстве. Например, в Киргизии русский язык имеет статус государственного наряду с киргизским, и половина из пятимиллионного населения страны говорит на русском. В Беларуси равные   конституционные права имеют два языка  - белорусский и русский.  

Поэтому в век глобализации России надо так вписаться в ее процессы,     чтобы не только не потерять себя, а предложить человечеству свой образ будущего, лучшие черты которого могли бы заимствовать другие народы.  Сокровища великой русской культуры громадны, и «нам никак нельзя поддаваться нивелирующему влиянию американской культуры (его отрицать невозможно)» (Поляков 2008).

         Опыт Франции (а также Китая) демонстрирует, что не все процессы в языке естественные и неуправляемые, что чистота языка в значительной степени зависит еще и от воли государства, что язык, как говорится, регулируемый рынок, что говорящий человек в России имеет «право на коммуникативный комфорт» (Голев 1999:37). 
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